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	Анотация

	Специалността „Лингвистика с информационни технологии“ създава условия за усвояване на най-добрите постижения на класическата и съвременната лингвистика и прилагането им в практиката на бъдещите преводачи, редактори, консултанти, филолози експерти и др. Наред с усъвършенстването на чуждоезиковата компетентност в рамките на специалността се предвижда и детайлно запознаване с основни софтуерни продукти, подпомага-щи реализацията на дипломиралите се бакалаври не само в чисто филологически професионални сфери, но и в други области – мениджмънт, бизнес администрация, връзки с обществеността и пр.  

Бакалавърската програма има за цел да формира у студентите комплексни познания по два чужди езика и по информационни технологии. Учебният процес се осъществява по две програми: Английски език (базисен език) и немски език (втори език),  Английски език (базисен език) и испански език (втори език) и Английски език (базисен език) и френски език (втори език). Обучението включва образователен минимум научни знания в областта на историята и съвременното състояние на двата чужди езика (фонетична, лексикална, граматична и стилистична система), както и в сферата на информационните технологии (работа с Word, Excel, PowerPoint, Photoshop, Adobe Reader, Internet).


	Бакалавърска степен, редовна форма на обучение

	Учебните програми са насочени към сферата на чуждоезиковото обучение, преводаческата дейност и информационните технологии.

	Учебните планове се публикуват ежегодно в хартиен и електронен вариант. Всеки първокурсник ги получава при откриването на учебната година. Осигурен е пълен достъп съобразно изискванията. 



	Професионална квалификация: филолог преводач; филолог експерт

	Равнище на квалификация

	Образователно-квалификационна степен
Бакалавър

	Специфични изисквания за достъп (прием)

	Програмата поставя като условие успешно издържани държавен зрелостен изпит по английски език, кандидатстудентски изпит по английски език или среден успех от легализирана диплома за средно образование от Англия или САЩ. 

	Ред за признаване на предходно обучение

	ECTS - координатор

	Гл. ас. д-р Надя Чернева, cherneva@uni-plovdiv.bg

	Признават се кредити, придобити от напълно сходни или близки дисциплини, изучавани в рамките на програма Еразъм.

	Признават се кредити въз основата на представени академични справки или резултати от изпити, положени в други висши училища.

	 Признават се международни изпити и сертификати за владеене на английски език.

	Присъждат се адекватни за учебния план кредити на специалността.

	Квалификационни изисквания и правила за квалификация

	За придобиване на квалификацията са необходими 250 кредита, от тях  221 кредита от задължителни дисциплини, 11 кредита от избираеми дисциплини, 8 кредита от факултативни дисциплини и 10 за държавен изпит.

	Профил на програмата (специалността)

	Завършилите бакалавърската програма по лингвистика с информационни технологии могат да се реализират ка​то пре​во​да​чи във фир​ми, предп​ри​я​тия, тър​го​вс​ки дру​же​ст​ва, бан​ки, бю​ра за пре​во​ди, кон​сул​та​н​тски бю​ра, PR аген​ции, из​да​те​л​ства, елект​рон​ни и пе​чат​ни ме​дии, биб​ли​о​те​ки, му​зеи, ар​хи​ви и дру​ги об​ще​ст​ве​ни и кул​тур​ни инс​ти​ту​ции.

	Теория и практика на превода, информационни технологии.

	Основни резултати от обучението

	Студентите усвояват  знания в областта на превода, придобиват обща компетентност по двата изучавани езика (по английски език – на равнище С1, а по втория чужд език – на равнище В2 от европейската езикова рамка) и по информационни технологии. 

	Демонстрират преводаческа компетентност и умения за прилагане на информационните технологии в различни сфери на обществения живот.

	 Придобиват умения за самостоятелно и критическо мислене в областта на  изучаваните чужди езици.

	Притежават способности да продължат обучението си в магистърски и докторантски програми в България и чужбина.

	Могат да прилагат успешно придобитите знания и умения и притежават компетенции аргументирано да разрешават преводачески казуси.

	Подготвени са да комуникират със специалисти и неспециалисти във връзка с обмен на информация, идеи, проблеми и решения; притежават способности да продължат обучението си в съответствие с интеграционната политика на България като член на Европейския съюз; могат да се реализират успешно на пазара на труда у нас и в чужбина благодарение на владеенето на чужди езици.

	Професионален профил на завършилите (с примери)

	Завършилите бакалавърската програма се насочват към продължаващо обучение в магистърските и докторантските програми на филологическите факултети в страната и чужбина. 

	Възможности за продължаване на обучението

	В магистърски програми към професионално направление 2.1. Филология

	Правила за изпитите, оценяване и поставяне на оценки:

	Изпити, преводачески практикуми, курсови проекти по чужд език и от областта на информационните технологии. Отдава се важно значение на самостоятелните изследователски задачи (разработка на статии, реферати; изработване на софтуерни продукти,; представяне на научни форуми).

	Изисквания за завършване:

	Дипломиране с писмен държавен изпит по английски език, писмен държавен изпит по втория чужд език.

	Форми на обучение

	Редовно 

	Ръководител на програма:

	Декан:

	 Доц. д-р Живко Иванов
zhivanov@uni-plovdiv.bg
Приемно време: понеделник 12-13, четвъртък 10-11, кабинет 347


